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SYNTHESIZING STAGE IN THE ACTIVITIES
OF AN INDUSTRY TRANSLATOR: BRANCH DETERMINATION
AND TECHNOLOGY FOR FORMING REQUIRED COMPETENCES
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Peoples’ Friendship University of Russia named after Patrice Lumumba (RUDN University), Moscow, Russia

Abstract. In the article, using the activity approach developed in the works of A.N. Leontiev, translation is
presented as a three-level succession of actions, including orientation and translation solution choice, its
embodiment, coordinating the result obtained with the decision made. The synthesizing stage in the activity of an
industry translator, within which the switching from the source language to the target language and the creation of
the translated text is carried out, is considered in conjunction with the synthesizing stage of training in translation
specialties in higher educational institutions. Existing in translation studies grounds enabled the author to show
that the basis for translation text generation, including the selection of language means, is the image of the source
text (its concept, meaning), which the translator must recreate in the translation text. Translation objectives that are
relevant at this stage of professional activity are identified. The skills and abilities of a professional industry
translator, which are necessary for performing the tasks, are characterized. It is substantiated that in order to form
professional translation competence at the synthesizing stage of training, in addition to the disciplines provided
for by the basic part of educational programs, it is necessary to introduce some new special disciplines into the
training program.
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CHUHTE3UPYIOIIUI OTAI B IEATEJIbHOCTH
OTPACJIEBOI'O IEPEBOJJYUKA: AETEPMUHALIUA OTPACJIN
U TEXHOJIOT U1 ® OPMUPOBAHUSI HEOBXOAUMbIX KOMITETEHIIA

Haranus HukonaeBna I'aBpuJieHko

Poccuiickuii yauBepcuteT npyx0el HaponoB uM. [larpuca JIlymymo0sb1, . Mocksa, Poccust

AHnHoTamms. B craThe Ha OCHOBE JIEATEILHOCTHOTO TIOIX01a, KOTOPKI pa3paboraH B Tpynax A.H. JleonTheBa,
MIEPEBOI MPECTABIICH KaK TPEXYPOBHEBas IIETIOYKA JCHCTBUI: OPUCHTUPOBKA U ITOUCK MEPEBOTYCCKOTO PEIICHUS,
peau3alysl MPUHATOrO PEIICHHS, CBEpKa MOMYYCHHOTO pe3ylibTara ¢ IPUHATHIM perieHueM. CHHTE3HPYIOIINi
9Tam B JACATEIBHOCTH OTPACIIEBOrO IEPEBOUNKA, TIPEIIIOIArarOIINI TEPEKITFOUCHHE ¢ UCXOTHOTO SI3bIKa Ha SI3bIK
NepeBo/ia M Co3/IaHKe TEKCTa MepeBOjia, PACCMOTPEH BO B3aMMOCBS3HM C CHHTE3HMPYIOLIMM STAarioM OOy4YEeHUs 10
MIEPEBOTICCKUM CIICIIHATLHOCTSM B BBICIIMX YUCOHBIX 3aBeZicHUsIX. C OIOpOi Ha CYIIECTBYIOIIUE B IEPEBOIOBE/IC-
HUH KOHIICTIITUH ITOKA3aHO, YTO OCHOBOM MOPOXKICHHS TEKCTa MEPEBO/Ia, BKJIFOYAFOIIECTO H OTOOD SI3BIKOBBIX CPENICTB,
BBICTYIaeT 00pa3 UCXOJHOIO TEKCTa (Ero KOHIEIT, CMBICI), KOTOPbIH MEePEBOAYHMK JOJDKEH BOCCO3ATh B TEKCTE
niepeBo/ia. BeIsSIBIIEHBI IEpeBOAYECKHUE 3a/1auH, aKTyaJIbHbIE Ha 3TOM dTarle MpodeccnoHanbHol AesTenbHocTh. Oxa-
PaKTEepU30BaHbl YMEHHS M HABBIKU ITPO(PECCHOHATBHOTO OTPACIICBOr0 MEPEBOIUNKA, HEOOXOIUMBIE [T PEIICHHUS
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9THX 3a71a4. OOOCHOBAHO, YTO TSI POPMHUPOBAHUS MPOPECCHOHATHLHOMN IIEPEBOMICCKON KOMIIETCHTHOCTH Ha CHHTE-
3UPYIOIIEM 3Tare 00y4eHHs IIOMHUMO TUCIHIUIAH, IIPESIyCMOTPEHHBIX B 0a30BOi YacTH 0Opa30oBaTEeIbHBIX IIPO-
rpaMM, HeOOXOIMMO BBECTH HOBBIC CIICIIHAIBHBIC KYPCHI.

KnaroueBsble ci1oBa: oTpacieBoii IepeBo], CHHTE3UPYIOIIU ATall, TOPOXKACHHE TEKCTa TIEPEeBO/Ia, KOHIIET,
TEXHOJIOTHU 00YYEHHUS, ICITESITBHOCTHBIN MOXO0/T, IEPCBOIOBEICHHE.

HutupoBanue. ['aBpunenxo H. H. CunTesupyromuii 3Tar B 1eITebHOCTH OTPACIEBOT0 MEPEBOAUNKA: AETEP-
MUHAIUS OTPACIH U TEXHOIOTrUsl (POPMUPOBaHKS HEOOXOMMMBIX KoMmrieTeHnui / Bectauk Bonrorpasckoro rocy-
napcrBenHoro yausepcurera. Cepus 2, S3piko3Hanue. — 2023. — T. 22, Ne 3. — C. 57-66. — DOI: https://doi.org/

10.15688/jvolsu2.2023.3.5

BBenenue

AxrtyanbHas mpoOlieMa PaKTHKOOPHEHTH-
POBaHHOM MOATOTOBKH MEPEBOIYMKOB CBSI3aHA C
MPOo0JIEMOI CTPYKTYPUPOBaHUS TIEPEBOAUCCKOM
NESTEIIbHOCTH.

Bonpocs! 3TanmHocTH 1MpodeCCHOHAIBH Ot
JeITEIBHOCTH MEPEBOIYMKA OCBEIICHBI B pabo-
Tax MHOTHX HCCienoBaTeicii. B OonbIIMHCTBE
MyOJIMKAIMK BRIZACISIOTCS 1B TAra: MOJydeHUe
nH(OpMAIINHY TEPEBOTIIUKOM H €€ TTOCISIYoIIas
nepegada monydatento [Eirep, FOxt, 1975;
JIpBoBCKas, 2008; Munssap-benopydes, 1996;
denopos, 2002; Hsetinep, 1988; Lederer, 1994;
u ap.]. Ha kaxnom u3 HUX periaercs psj KOHK-
PETHBIX 3a1ad:

— Ha TIEpBOM dTarne (aHaJTUTHYECKOM) IPO-
HUCXOOUT MOHMMAaHHUE CMBICIOBOI'0 COACpIKaHUA
HCXOHOT'O TEKCTa, €ro MParMaTHYeCKoro KOM-
MTOHEHTA, IIPOrHO3UPOBAHKE TPYAHOCTEH, KOTOPHIC
MOT'YT BOBHUKHYTb ITPpU ITIOHMMAaHWHU I10JTy4aTCIEM
IepeBoJia KOHLENTYaJbHOM MTPOrpaMMbl UCXOA-
HOT'O TEKCTa;

— Ha BTOPOM 3Tare (CHHTE3UPYIOIIEM) OCY-
IIECTBJISCTCS TIOPOXKICHHE TIEPEBOJHOIO TEKCTa
(IIT): ompenensiercs cTpaTerusi MPeACTOSILIEro
MepeBo/ia, MOMCK YKBUBAJICHTOB, CO3JaHKE, ITPO-
BepKa / KOppEKTUPOBKa TEKCTa IepeBola
[JIsBOBCKas, 2008, c. 175-176].

B nepeBonoBeneHuy npeacTaBieHbl U 00-
JIee CJIOXKHBIC MOJICIU TMEPEeBOa, aBTOPBI KOTO-
PBIX BBIIEISIOT YETBIpEe W Ooyiee ATANoOB ITOH
podheCCHOHATBHOMN A TeIbHOCTH [ bBeHETUKTOB,
1972; dpunze, 1996; Kpymuos, 2009].

Muorue nepeBoIoBebl MMOJIaraT, YTO B
ACATCIBbHOCTHU IEPEBOAYHMKA CYIICCTBYCT MO-
MEHT, HE MOIAIONIUICS HAOIIONESHUIO, — CMEHA
kona [3umussi, EpmonoBuu, 1981; Munssp-
Benopyuer, 1996; Seleskovitch, 1993; u np.].
MHorma Takylo CMEHY Koja Ha3bIBaKOT «C00-
CTBEHHO IEPEBOIAOM.

—— 5 Q

OrtpacneBoii TiepeBoj; MbI OylieM paccMmar-
pHUBaTh Kak MpoecCHOHANTBHYIO JICSITEIBHOCTD,
KOTOpast IPECTaBISIET COOOM LIEMOUKY ACHCTBUI
(A.H. JleoHTbeB), pactonoKeHHbIX Ha TPEX yPOB-
HSIX: Ha [IEPBOM U3 HUX IPOHUCXOAUT OPUEHTUPOB-
Ka U TOHCK pPEIIeHHUs, Ha BTOPOM OCYILECTBIISA-
ercs MPUHATOE PEelIeHUe, Ha TPEThEM ITPOBOAUT-
Cs1 CBEpKa MOJIY4€HHOT O pe3yabTara C IPUHITHIM
peteHreM. J[aHHbIE YPOBHH MEPEBOIYECKOM Jie-
SITENBHOCTH KOPPETUPYIOT C 3TalaMy CO3JaHUs
TEKCTa TIepeBoJIa U C dTArlaMy MOATOTOBKH (00y-
YEeHHUsI) TIepEeBOAYMKOB.

Cornacno noruke paccyxxnennii A.H. Jle-
OHTBHEBA, IT0CIIE0BATEIBHOCTD IEHCTBHM OTpac-
JIEBOTO TEepeBOAYMKA CIEAYIOUIasi: Ha MEePBOM
YPOBHE OH JIOJDKEH BBIOPATH IJIaH JCHCTBUH, I10-
HATH U MHTEPIPETHPOBATH HcXoaHbIi TekeT (UT)
C TOYKH 3pEHHsI MPEAIoaraeMoro moiayJyaTess
TeKcTa MepeBoja U BHIPA0OTATh CTPATETHIO
npencrosiiero neperoaa [Mosenko, 2005] (opu-
EHTUPOBKY 1 TIOUCK PELIeHUs [TepeBo/ia epeBoI-
YUK MOXET OCYIIECTBIATH YK€ B X0Je Oecelbl
C 3aKa3yuKoM IepeBosa). Ha Bropom ypoBHE
OTpaciieBOW TePeBOJUMK IPUHIUMAET pelIeHue U
coznaer Tekct nepesoaa (IIT). Ha tperrem
OCYIIECTBIISIET KOHTPOJIb CO3JAHHOTO TEKCTa
MepeBojia U ero COnocTaBlieHHE ¢ BhIpabOTaH-
HOI Ha IEpPBOM YPOBHE CTpaTeruei.

@opMUPOBAHUE KOMIIETEHIIUM OTpPaCcIEBbIX
TIEPEBOTYMKOB OTPAXKAET JIOTHKY peaTu3aluy Ux
npoQecCUOHANBHON NIEATEIbHOCTH, TTOITOMY
J. Kupaii cripaBeyiuBo mosaraer, 4To MepeBos-
Yeckasi KOMIIETEHTHOCTh CTPOHUTCSl HE 1Mo Qpar-
MEHTaM 4epe3 OCBOCHNUE 3HAHM, a OopMUpyeTcs
Yyepe3 yJacTue B peajbHOM IIpoIlecce MepeBoaa
[Kiraly, Hansen-Schirra, Maksymski, 2013, p. 203].

Martepuana u MeTOabI

B paboTe MCHOAB3YIOTCS TEXHUKH JIMHT-
BOMPAarMaTUy€CKOro M TPaHCIATOIOrHUYE€CKOro
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aHajM3a B KOMOMHAIIMU C MHCTPYMEHTaMH WH-
TErpaTUBHOIO MOAXOJa K HCCIEAOBAHUIO TIepe-
BOJIa KaK Ipolecca 1 AeATeIbHOCTH, BKIIOUat0-
IIEr0 METOJIOJIOTHIO CMEXKHBIX C TIepEeBOJOBEe-
HUEM HAyK: IICUXOJIOI'MU, KOTHUTUBUCTUKU, TUIAK-
THKU U Jp. V3ydyeHue AeSITENbHOCTH MEPEBOJ-
YHMKa OCYHICCTBJIACTCA C MPUMCHCHHUEM OCA-
TEJIIbHOCTHOTO 1 JUCKYPCHUBHOTO ITOAXO0A0B, YTO
HEOOXOMMO JJIs1 OCMBICIICHUS PEIICHUH, IPUHHU-
MaeMbIX B INPOIIECCe CO3aHUS TEKCTa IS 3a-
JJAHHON oTpaciii. MaTepualioM HCCIIeIOBaHUS
BBICTYNAIOT pa3pa0OTaHHbIE aBTOPOM TEKCTHI
MPOrpamMM JOMOIHUTEILHOI0 00pa30BaHHMsI, OpHU-
CHTUPOBAHHLIX HA MMOATOTOBKY OTPACJIEBBIX I1C-
peBoaunkoB («IlepeBomunk B chepe npodeccu-
OHABHOW KOMMYHHKAIIMW») U KOHTEHT mpodec-
CHOHAJIbHOTO cTanaapra «Crenuanuct B odJac-
TH TIEPEBOAAY.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

Cunmesupyrowjuii sman
ompacneeozo nepeeooa

Ha cunresupytomem sTane mpodeccuo-
HAJBHOHN JEATENLHOCTH OTPACIEBOTO IEPEBOJI-
YHKa MPOUCXOIUT CMEHA KOJia, MepeKITIoueHUE C
MHOCTPaHHOIO A3bIKa Ha pOAHON. MexaHu3M ne-
PEKITIOYEHUs KO/Ia TIPEICTABISIET CO00M «yMme-
HUE OCYIIECTBISITH AaBTOMATH3UPOBAHHEIE OIle-
pAlVH 110 TIOMCKY U pealTU3aIiH PEeIIeHus Ha Tie-
PEKOIMPOBaHUE TIPEIBSIBICHHON ISl Tepenadn
eNUHUIEI TeKcTay [Munbsap-beropyues, 1996,
c. 194].

HMMeHHO 3TO yMEHHME OTJIMYaeT mpodec-
CHOHAIIBHOTO INEepPEeBOJYNKA, KOTOPBI KaK OBl
HaKJIaJbIBAET CEMaHTHYECKOE IOJIe OIHOTO
S3bIKa HA CEMaHTHUYECKOE T0JIe JPYToro si3bl-
Ka, OT 00bIYHOTO OMMHTBa [MuHBsip-benopyyes,
1996]. HUccaemoBaTenu oTMeuaroT IpogeccHo-
HAJIBHYIO HAIIPaBIICHHOCTD MEPEKITIOUCHHS KO
B JICATENTLHOCTH MEPEBOIUNKA, KOTOPOE MOIUH-
HEHO ee 1eNn — 3G EeKTUBHOM nepenaye uHdop-
MAaI¥ UCXOTHOTO TEKCTa Ha sI3bIKE IMepeBojia 1
00BeMUHSIET JTUHTBOKYIBTYPHOE MEPEKIIOICHNE
U TIEPEKITIOYCHUE BIIOB PEUEBON JIEATELHOCTH
[EmenpsanoBa, 2013].

Jnst oOydeHHsi OTpacieBOMY MEPEBONY
(BO MHOTHX HCCIIEIOBAHUSX B KAUECTBE CHHOHU-
Ma UCTIOB3YIOTCSI HOMUHAIIN Y «PO(eCCHOHATb-
HO OPUCHTHPOBAHHBIN MIEPEBOJIY UITH «IIEPEBOJI B

H.H. I'aspunenxo. CUHTE3UPYIOMINHN dTal B IEATENILHOCTH OTPACIIEBOT0O MEPEBOTUNKA

cepe nmpodeCCHOHAITBHON KOMMYHHKALIHH, KO-
TOpBIE OTPa)XKalOT CBS3b JAHHOW JESTEIBHOCTH
C KOHKpPETHOW MpenIMeTHON 00acThio) HeoOXo-
JIMO, YTOOBI Y CTYIGHTOB, HAUMHAIOIINX OCBOE-
Hue nmpodeccuu nepeBoaunKa, ObLM chopMHUpPO-
BaHbl YMEHHs MEPEBO/Ia KaK OJHOTO M3 BUIOB
pEeYEBOM 1A TENbHOCTH.

AHaNM3upys Mporecchl HOHUMaHUs (AHAJIH-
TUYECKHM 3Tal) U CO3JaHUs TEKCTOB (CMHTE3U-
PYIOIIMIA 3Talr), UCCIEOBATENHN BBIIEISIIOT 00-
[IMe MEXaHW3MbI: MOTHBAIIUS U 3aMbICEI BbIC-
Ka3bIBaHUS; peasin3ains 3aMbICIIa; COMOCTaBIe-
HUE pean3allny ¢ 3aMbIciioM. HecMoTpst Ha 370,
MpoIecC MOPOKACHUSI TEKCTa TIepeBOAa CIIOK-
Hee, YeM MPOoLecC TOHUMAaHHSI U HHTEPIPETallui
ucxonHoro tekcra. OCHOBOM MOPOXKACHUS TEK-
CTa TepeBojia BhICTyMaeT 00pa3 UCXOTHOTO TeK-
cra (ero KOHIIEIT, CMBICIT), KOTOPBIi IEPEBOAUMK
JIOJDKEH BOCCO3JaTh B TEKCTE TIEpPeBOa, COXpa-
HUB JIOTHYECKOE IOCTPOeHUE opuruHaia. Ha cun-
TE3UPYIOIIEM dTare 00pa3 / KOHIIENT HCXOIHOTO
TekcTa OOyCIIOBIMBAET OTOOP S3BIKOBBIX
CPEJ/ICTB, KOTOpHIC MEPEBOAUUK OYyIET MCIOb-
30BaTh B TEKCTe mepeBoia. Eciu 3amava mepe-
BOJYMKA HA AHAJIUTHUYECKOM JTare — YSICHUTh
TOYHBIH CMBICI U MHTCHIIUH aBTOpPA MCXOIHOTO
TEKCTa, TO Ha CHHTE3UPYIOIIEM 3Tare — IoJI0-
OpaTh SKBHBAJICHTHI B SI3BIKE MEPEBOJA, COOT-
BETCTBYIOIIHE IBYM KyJIbTypaM, 3HAaHHUSM OTIIpa-
BUTEIIS ¥ TTONTyYaTelisi, CHTYalllH, B KOTOPOH co-
37aBajiCs MCXOMHBIN TEKCT, U CUTyalluH, B KO-
TOpoi OymeT MCIOJIb30BaH TEKCT MepeBojia.
J171st yCTenHoro pelieHus Takol 3aa4u OH JI0JT-
’KEH TIPe/ICTaBUTh MOHUMaHNE TEKCTa MepeBoia
OyIylIMM TIONTy4YaTeNneM, Y4ecTh TUCKYpCHBHBIC
1 )KaHPOBBIE XapaKTEPUCTUKH CO3/[aBaEMOTr0 TEK-
cra mepeBosa. TeKCThl 1O CHEeNMHanTbHOCTH MO-
T'YT BBIIOJNHATh HECKOIBKO KOMMYHHKATHBHBIX
¢dbyHKnui: HHOOPMHUPOBATH MONTyYaTeNs, BbIpa-
KaTh ONpeNeNICHHBIN B3IVISI/T HA MPENCTaBICHHBIC
po0OJIeMbI, OIIPOBEPTaTh I KPUTHKOBATD YbO-
60 TOUKy 3peHus (P 3TOM, OTCTanuBasi CBOE
MHEHUE, OTIPABUTEIb MOXKET HCIOJIb30BAThH IMO-
[IHOHATHHO OKPAIIEHHYO JICKCUKY).

Ha cunTtesupyromem stamne oTpacieBoi
MEPEBOYNK OKOHYATENBHO OIPEACNsIeT CTpaTe-
TUI0 mpenacTosiiero nepesona. OH peanusyer,
MpexJie BCEro, He COOCTBEHHYIO BHYTPEHHIOIO
porpaMmy, a Ty, KoTopas yke Oblia panee chop-
MHUPOBaHa aBTOPOM HCXOIHOTO TeKkcTa [ MUHYeH-
koB, 2008]. [Tpu OMHOS3BIYHOM OOIICHHH BHYT-
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PEHHSIS TPOrpamMMa BhICKa3bIBaHUSI UMeeT 0000-
IICHHBIN BHJI, KOTOPBIA MOXET ObITh BepOanu30-
BaH Pa3HBIMH S3BIKOBBIMH cpeacTBamu. [lpu
OOIIIEHHH TIOCPEICTBOM TEpPeBO/a, KaK YKa3bl-
Baj B.H. KomuccapoB, «MbICiIb YK€ COPMHPO-
BaHa B OpUTHHAJIE U JIOJDKHA OBITh C MAKCHMAITb-
HO BO3MO)KHOH TOYHOCTBIO BOCIPOM3BE/ACHA B
nepeBosie. A Ui 3TOro0 HEOOXOIMMO pa3BepThI-
BaTh MPOrpaMMy He JIFOOBIMH BO3MOYKHBIMH CITO-
cobamMu, a TUIIb TAKUMH, KOTOpbIE obecrieunBa-
0T HEOOXOAMMYIO CTEIEHb TOUHOCTH» [Kommc-
capos, 1997, c. 11].

DTy mporpamMmy HCCIIeOBaTeNU MepeBo-
Jla IPEACTABIIOT O-pa3HoMy. Tak, 1o MHEHHIO
3.J1. JIbBOBCKOI, mMporpaMMa JeHCTBUU Tepe-
BOIYMKA BKJIIOYAET pa3paboTKy cTpaTeruu Ie-
peBojia, MOMCK SKBUBAJIEHTOB, nnopoxkaenue 11T,
MPOBEPKY / CAMOKOPPEKIIHIO CIICNIAHHOTO Iepe-
Boja [JIsBoBckas, 2008, c. 176].

B uccrnenoBanusx mpemiaraercs u Oomee
PacCLIMPEHHBIN COCTaB AEHCTBUM, KOTOPBII Ipea-
CTaBJICH KaK IMOIIaroBas Npoleaypa IpUHATHS U
000CHOBaHHS MepeBOIYCCKOro pemenus. CHaya-
J1a TIepEeBOAYHUK OIpeNeNsieT «IIepeBOAUECKH pe-
JIeBaHTHBIE OCOOCHHOCTH KapPTUHBI MUPA B JABYX
sI3pIKax» [I paMMaTHUeckue acleKThl IepeBoaa,
2012, c. 140], x KOTOpBIM HCCIEAOBATEIN OTHO-
CAT KyJIBTYpHO-00YCIIOBJICHHBIC KOMIIOHCHTBI H
CTPYKTYPHBIC OCOOCHHOCTH SI3bIKOB. 3aTeM Iie-
PEBOMYMK BBEIOMpPAET CTPATErHIO MEPEeBO/Ia, CO-
OTBETCTRBYIOIYIO IIEpBOMY I1ary. B 3aBepiieHnu
mpoliecca MepeBoIIHK YCTaHABIUBACT (OpMatb-
HO-TPaMMAaTHYECKHE U CTPYKTYpHBIE «COOTBET-
CTBHUSI Ha OCHOBE OOIIEIIOTMYECKHX OMNepanui
OIYIIEHUS / BOCCTaHOBJICHHUS, K KOTOPHIM aBTO-
PBI OTHOCST 3aMEHBI U TeperpyNIHpPOBKH CEMaH-
THYeCKHX (1 popMallbHBIX) KOMITOHEHTOB [ pam-
MaTHYeCKHUE acIleKThl mepeBoaa, 2012, c. 143].

BBezneHue B TepMUHOIOrMYECKUN anllapaT
TIePEBOJIOBENIECHUS TOHATHS «KOHIIETIT)» TIO3BOJIN-
JI0 MCCeNoBaTeNIM MPEeaNoNoXKUTh, YTO KOH-
1enT (CMBICI) COOTHOCHUTCSA C BepOabHBIMHU
eIMHUIIAMU B MCXOJHOM TEKCTE, KOTOphIE aK-
TUBU3UPYIOT APYT Jpyra, YTOOBI 3aTeM OBITh
BBIpaXEHHBIM B TEKCTE IepeBO/a HOBOH Bep-
OanpHOM enuHuliel [Decenko, 2002, ¢. 134]. Or-
METUM, YTO JUJISl YCHEIIHOrO TepeBojia y cIie-
[AAJKCTA JIOJDKHBI OBITh C(OPMUPOBAHBI ATHO-
KYJABTYpPHBIE CTEPEOTHUIIbI, TO €CTh OH JOJKEH
3HATHh CHCTEMY POJIHOTO A3bIKa, 001ManaTh Qo-
HOBBIMH 3HAHUIMH, YMETh IPUMEHSTh KOHBEH-

60

LMOHAJbHbIE MIPaBUja U COOTHOCUTD UX C KOM-
MYHUKaTHBHOM CUTyalMel, B KOTOPOU IPOUCXO-
AT OOIIEHHE.

Ha cnocob u yenemHocTs mpotiecca nepe-
BOJIa BJIMSIIOT THIIBI SI3BIKOBBIX CIOCOOHOCTEH
nepeBoqunka [MacinennnkoBa, 2012; ®decenko,
2002]. B uccnenoBanuu A.B. JIpsiukoBa JqoKa-
3aHO, YTO MPENCTABUTETH «XYI0’KECTBEHHOT0»
THUIIA TIPY BBITIOIHEHHUH [TEPEBOa «OMHUPAIOTCs Ha
WHTYUTUBHOE CXBaTHIBAHHE CMBICHA S3BIKOBOM
KOHCTPYKIIMH, SIPKUX O0Opa3HbIX BBIPAXKCHHI»
[ApstaxoB, 2017, c. 9], merko nepemxaBas SMOIHO-
HaJbHO OKpAallIeHHBIE JJIEMEHTHI, P 3TOM OHHU
JONyCKAIOT JIOTHYECKUE U TpaMMaTHYeCKHe
omnOKu. [lepeBOMUHKH «MBICIIUTETLHOT0» THITA
MOTYT «IIpH TIEPEBOJIE OMTUPATHCS Ha aHAIIN3 SI3bI-
KOBO# 3a71a4¥, CHCTEMaTU3AIIIIO JAHHBIXY [ J{bsd-
koB, 2017, c. 9]. YV Takoro Tuma mnepeBOAYNKOB
XOpOILIO Pa3BUTO OTBJIEYEHHO-CIOBECHOE MBbIIII-
nenve. OHU yAeNndoT Ype3MepHOe BHUMAaHUE
SI3BIKOBBIM KOHCTPYKIIUSIM, UM CBOMCTBEHHA CTe-
peotunHocts orBeToB [/psukoB, 2017, c. 9].
OueBuHO, YTO JJISI OTPACIEBOro / CrienHUaIbHO-
ro mepeBoja MPearnoYTHUTENIbHEE MepeBOTINKU
«MBICIIUTENIFHOTOY» TUIIA, TOrJa KaK JJIs TIepeBo-
Jla TUTEPATYPHBIX MPOU3BEIECHUIN — TIePEeBOTIH-
KH «XyI0)KeCTBEHHOT0» THIIA.

Jonroe Bpems cUUTaIOCh, YTO MPH CO3/1a-
HHUU TEKCTa MepeBOoJa MEePeBOAUYUK OCTAETCs
«HEBUIUMKOI», YTO Ha TEKCT IepeBoja He BIIU-
sIeT CTHJIb [IEPEBOTUMKA, €0 KOTHUTHBHBIN U JIUH-
TBUCTHYECKHI O0arax, >)kKU3HEHHEBIH onbIT. Cero-
HSI UCCJIEOBAaTENH JO0Ka3aldd, YTO, XOYEeT TOro
MePEBOUMK HJI HET, HO OH OCTaBJIsIET CBOM clief
B TeKcTe neperoaa. [Ipu mobooM mpodeccroHalib-
HOM TIepeBO/Ie MPOUCXOTUT HEKOTOPOE IpHpale-
HUE CMbICa, KOTOPOe OOYCIIOBIICHO SI3BIKOBOI
KapTHHOW MUpa nepeBoaurKa. [ TyOUMHHBIN CMBICIT
HCXOJIHOTO TeKCTa )OPMHUPYETCSI UMEHHO B TIOJIE
nepeBonuuka. [lo cnosam B.U. Kymnunoit u
M.C. CunaHTbeBa, «B 3TOM 3aKIIIOYAETCS CHHEP-
reTryaeckuii 3gQekT mporecca nepesoaa, T. K. B
MepEeBOIIECKOM MPOCTPAHCTBE B KAXKIOM U3
nojel GopMUpYETCsl K OCO3HAETCS CBOH CMBICT,
a MHTErpajbHBIA CMBICT HE €CTh CyMMa BCEX
CMBICJIOB, HO UX CHHEPTHs, UX HOBOE KaueCTBO»
[Kymmuna, Cunantsesa, 2010, c. 74].

OaMH U TOT )K€ TEeKCT MOXET HUMEeTh MHO-
YKECTBO BapHaHTOB TepeBoia. OCHOBHBIMU TPH-
YHMHAMU TaKOW «MHOXXECTBEHHOCTW», [0 MHEHHIO
E.B. MopnoBCKO#, BBICTYNAOT:
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— UHTEPIIPETAIHS TEKCTa TepEBOTIHKAMH,
HMEIONIMMH Pa3IMYHbIi KOTHUTUBHBIA Oarax;
— pa3NUYHOE 3HAYCHHE CJIOB B JIBYX S3bIKAX;

— BBIOOP TIEPEBOAYMKOM CTpATETHH Tepe-
BOJIA JUIS MAKCUMAJTbHOTO TTPHOITMKEH S KOTHH-
TUBHOTO Oaraka aBTopa W IMONydaTens TeKcTa
MepeBoJIa;

— HEJIOCTATOYHBII YPOBEHb BIIAJICHUS] HHO-
CTpaHHBIM A3bIKOM [MopmoBckas, 2006].

Kak ormeuanoch paHee, OTpacieBoMy Iie-
PEBOMUUKY BaXXKHO 3HATh, KOMY NpeIHa3HAYCH
TekcT. Ecnu TekeT mepeBoia mpenHa3zHavueH s
JKCIepTa B JaHHOW 00JIacTH 3HAHWH (YUCHBIH,
WH)KEHEp, TEXHUK, ONepaTop | T. J1.), TO, Kak OT-
mevaer K. Benap, ero momyuarens Tepnumo otT-
HECeTcsl K AIITHIICHCY, UMILUTUKAIIY, IBYCMBICIICH-
HOCTH H T. [I., TAK KaK OH XOPOIIIO 3HAET KOHTEKCT
W eMy YacTO He XBaTaeT Ul NOHMMAaHUS JIUIIb
HEKOTOPBIX 3JIEMEHTOB (T10CIIeIOBATEIBHOCTD OITe-
paruii, HoBasi XapakTepuCTHKa U T. [.). DKCIepT
MOXET CTIIOKOWHO MPUHSATh HE3HAYHUTENbHBIE OT-
KJIOHEHHSI OT MCXOJJHOTO TEKCTa, OCTABAsICh B TO
e BpeMsi OYeHb TpeOOBATEIBHBIM K COJepiKa-
HUIO TeKcTa mnepeoaa. Ecim TekcT mepeBoja
aZipecoBaH oOydJaroriemycsi (JITFoOOMY YEJIOBEKY,
KOTOPBII XOUYeT TONYYUTh JIOTIONHUTENBHBIC 3Ha-
HUSI, 9TOOBI CTATh SKCIIEPTOM), TO ISl HETO TEKCT
Oymer 00J1aJ1aTh BHICOKOH IJIOTHOCTHIO HOBBIX
JJIEMEHTOB. B 3TOM ciyuae Jyisi TeKcTa IepeBo-
Jla BKHBI TAKHME XapaKTEPUCTUKH, KaK ICHOCTb U
Mpo3pavHoCTh H3NokeHus [Bédart, 1986].

OnauM 13 onpenensitonx (akTopoB B IPo-
I[ecce OTPaciIeBOro IMEepPeBoia BBICTYIIACT «KOM-
MYHUKaTUBHAs CUTyals», JOCTATOYHO MOITHO
olMCaHHas B Hay4HO# JuTeparype. K ocHOBHBIM
(akTopam, 00yCIOBIHBAIOIINM CO3/IaHUE TEKCTA
MepeBoa, MCCIeOBATENN OTHOCAT LENb 00IIe-
HUSI, YCIOBUSI, KOTOPbIC MOOYAHIIN aBTOpa K CO-
37IaHU IO UCXOIHOTO TEKCTa, U KOMMYHUKATUBHBIN
MOPTPET PEIUITHEHTA.

CymMMupys U3IIOKEHHOE, MpeIoiaraeMm,
YTO Ha 3Tale COo3JaHUs TEKCTa MepeBosia Tepe-
BOJIYHK JIOJDKCH YUHUTBHIBATH JINHTBUCTUYCCKUH,
parMaTU4eCKui, COLUOKYJIBTYPHBIN, IPEAMET-
HBIW MIOTEHIINAIT OTTIPABUTENSI KCXOIHOTO TEKCTa
W TIOJTy4YaTensl TeKCTa MepeBojia, a TaKKe ajiek-
BaTHO TepeaaBaTh AUCKYPCHBHBIE U KaHPOBBIE
XapaKTEePUCTHKU MCXOJAHBIX TEKCTOB B S3bIKE
MepeBo/ia, YUUThIBAsS KOMMYHUKATHBHBIC CHTY-
aIi¥, B KOTOPBIX OBLI CO3/1aH UCXOMHBIN TEKCT U
OyZleT MCTOJIb30BaThCsl TEKCT MEePEeBO/A.
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Texnonozuu popmuposanus
KomMnemeHuuil 011 0esameibHocmu
Ha cuHmesupylowem smane
ompacieeozo nepeeooa

IlepeBonueckasi nesaTENbHOCTh HA CHUHTE-
3UPYIOMIEM 3Talle MOXET OBITh OCYIIECTBIICHA
MEePEBOTYNKOM, KOMIIETEHIIUU KOTOPOTO aJIeKBaT-
HBI pelIacMbIM 33/1a4aM. YKa)KeM Ha 3HauuMble
MOMEHTBI TUIaKTUYECKOTO Mpoliecca, OpUCHTH-
poBaHHBIC HA (HOpPMHUpPOBAHWE KOMIICTEHIIUH, U
CIIPOCIMPYEM COZIepXKaHue YueOHBIX KypcOB Ha
JIOCTUYKEHUE 3HAHUW, YMEHUM, HABBIKOB, aKTyallb-
HBIX Ha 0OCYX/JaeMOM dTale MepeBOaYECKOM
NeSITeTbHOCTH.

1. [Tpu oOydeHunH OymyIIMX MEPEBOIIHKOB
CO3IaHMIO TEKCTa TIepeBojia 1enecoodpasHo uc-
MOJIb30BaTh TEKCTHI PA3HBIX KAHPOB, MPEKIE
BCEro, 00IIEHAYYHOT0 H Y3KOCTICIUATBHOTO JTHC-
Kypca. B pesynbrare o0ydenus y crynaeHta gop-
MUPYIOTCSI HABBIKH ITEPEKITIOYCHUS C OJTHOTO SI3bI-
Ka Ha Jpyroi, mogdopa SKBUBAICHTOB, TEPMH-
HOJIOTHYECKUX COOTBETCTBUM, TaK KaK MepeBOJ
Y3KOCIICIUATBLHOTO JUCKypca TpeOyeT oT Oymy-
IIEro MepeBoAYrKa yrITyOJIeHHOTO MOMCKa Heo0-
XOJMMOM UH(OPMALIHH.

2. [MoaroroBka B 061acTH OTPACIEBOTO TIe-
peBOJIa BBICTYIIAET OCHOBOW OIEepallMOHAIBLHON
KOMIIETEHIIMH, MO3BOJAIONICH HCIOJIB30BAThH
aJIcKBaTHBIC MIPUEMBI MEPEBO/IA JUJISl CO3/IaHUS
TEKCTa TepeBoa.

3. Komnerenuus B 00lacTu TEOPUU OT-
pacieBoro mepeBosia COOTBETCTBYET IO3HITUU
A.B. ®enopoBa, KOTOpBIi monarai, 4To HeoO-
XOIMMO pa3padaThiBaTh PA3INYHBIE TEOPHH TIe-
peBO/Ia C yUETOM €ro BUJIOB (YCTHBIH / MUChMEH-
HBII ) ¥ TUTIOB (XYI0)KECTBEHHBIH / CrIeIaIbHBIHN /
MyOMUITUCTUYECKHI ), a TaKXKe ONpeleNIeHHOM’
napsl a361k0B [Penopos, 2002]. dopmupoBanuio
JJAHHOW COCTaBJIAIOIIEN KOMIIETEHTHOCTH OTpac-
JIEBOT'O TIEPEBOTUMKA TIPU3BAH CITYKUTh CHIEIKYPC
«Teopust oTpaciaeBoro rnepeBoaa», MakCUMalb-
HO OPHEHTUPOBAHHBIH Ha TIOTOTOBKY TAKOTO CIie-
UaJiCTa.

4. Ha nanHoM sTarne o0y4eHHst BaxkKHO (op-
MHUPOBaTh JUCKYPCUBHYIO COCTABIISIONIYIO TIPO-
(eccroHabHON KOMIIETEHTHOCTH OTPacieBOrO
MepeBOIYMKA. B3IIsii Ha TEKCT ¢ TUCKYPCUBHBIX
MO3UIMI J1aeT BO3MOXKHOCTh pPaccMaTpUBAThH
WCXONIHBIH TEKCT B UCTOPUYECKOM, COI[MOKYIb-
TYPHOM U CHTYaTUBHOM KOHTEKCTE, TO €CTh aHa-

6] —
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JIN3UPOBATh MAKCHMAJIbHOE KOJIMYECTBO (haKTO-
POB, MOBJIMSBIINX Ha €r0 CO3aHUe, YTOOBI OTpa-
3UTh UX B TEKCTE nepeBoaa. JIuCKypCUBHbBIN MO~
XOJl, CTaBIIUH JTOCTaTOYHO PACIPOCTPAHCHHBIM
B JIHMJAKTHKE MEPEBOIYCCKON NEATCIbHOCTH,
00yCJIOBITMBAET HEOOXOMMOCTh 3HAKOMCTBA CTY-
JICHTOB C IMCKYPCHUBHBIMU JKaHPaMH, TUITHYHBI-
MU JUIsI ACITSILHOCTH OTPACIIEBOr0 MEPEBOIUN-
ka. [IpoBeieHHBIC HAMM OIIPOCHI ITPAKTHKYIOIINX
OTPACIICBBIX MEPEBOAYUKOB MO3BOIMIIM OIPEe-
JIUTh JKaHPBI, YaIlle BCErO BCTPEUYAIOIINECT B X
JeATEIBHOCTH, ¥ PACIIOJIOKUTD UX B 3aBUCHMOC-
TH OT BO3pacTaHus TPYIHOCTH IEPEBOA:

— TUIUYHBIC )KaHPbI IS THCbMEHHOTO TIe-
peBOAA: UHCIPYKYUS, NAMEHM, pa30el 6e0-catl-
ma, pepepam, cmamosi,

— TUIMYHBIC XKaHPBI IS YCTHOTO IIEPEBO-
Ja — coobueHue, CmeHoo8ulll O0KIA0, Mopice-
cmeenHas peub, OUCKYCCUS, BbICMYNEHUE
[["aBpuiienko, 2021].

Peanuzaium 1aHHBIX IUJIAKTHYSCKUX YCTa-
HOBOK CIIOCOOCTBYIOT 3HAUHMMBIC B IOATOTOBKE
OTPaclIeBOr0 MEePEBOAUMKA YUeOHBIE KYpPCHI.

Cneyxypc «Ilpaxmuyeckuii Kypc
cneyuanvbHo2o | ompaciegoco nepesooay

Lens kypca: chopMupoBaTh mpodeccuo-
HAJbHYIO KOMIETEHTHOCTh OTPACIIeBOTO Iepe-
BOJYHMKA B IMMCbMCHHOM M YCTHOM BHIaX IIC-
peBoja.

3agaun Kypca COOTBETCTBYIOT TPYIOBBIM
(GYHKIUSM, OTIpEAeNsIeMbIM PO ECCHOHATBHBIM
crangaproM «Crenuaiuct B 00JacTu IepeBo-
na» [[IpodeccroHanbHbIi CTaHAAPT...] U TIpe-
rmojararT (pOpMHPOBAHUE YMEHUN U HABBIKOB,
MIPUMEHUMBIX Ha CUHTC3HUPYIONIEM 3Tall€ IMUCh-
MEHHOT0 [TePEeBO/Ia TUTIOBBIX OPHIIHATEHO-EIO0-
BBIX JOKYMCHTOB C MCIIOJIb30BAHUEM Tpaaulin-
OHHBIX U CIICIUATTN3UPOBAHHBIX UHCTPYMEHTAJIb-
HBIX CPECTB (CHCTEM MAIIMHHOT'O TIepeBo/Ia, 1Ie-
PEBOTUECKOM MTaMSITH ), YCTHOTO COITPOBOUTEIh-
HOTO MepeBoja.

B coznepxanue 1aHHOTO Kypca BXOIUT TeX-
HOJIOTMYECKasi KOMITETEHIIUS TIEPEBOIUNKA, KOTO-
PYIO HCCIICIOBATENH HAa3bIBAIOT HHCTPYMEHTAb-
Hoii [PACTE, 2007], rexanueckoii [ Komrccapos,
1997], nepeBomueckoii [Mareschal, 2005], Bkia-
JIBIBas B JAaHHOE ITOHATHE OAUHAKOBBIM CMBICII.
MHOTr04HCIICHHbIC TPUEMBbI TIEPEBOIA TOCTATOY-
HO ITIOJIHO OIIMCAaHbl B HCCIICAOBAHUAX (CM., Ha-

—— ()

npumep: [bapxymapos, 1975; Kosanesa, 2001;
Kommuccapos, 1980; Munssp-benopydes, 1996]).
K unMm otHOCSITCS TPaHCKpUIIIUA, TPAHCIUTCPA-
IS, KAJTbKUPOBAHKE, KOHKPETH3AIUS / TeHEPaJIH-
3a1usl, WieHeHHne / 00 beTMHEHUE MPEATIOKEeHUH,
AHTOHUMUYECKUM TIEPEBOJI, ONKUCATENBHBIHN Mepe-
BOJI, TpaMMaTH4eCcKasi 3aMeHa, KOMMEHTapHH,
KoMII€HCaus u Jp. HCXO}IH U3 BBIINICHU3JI0KCH-
HOT'0, TEXHOJIOTHYECKYIO KOMITETEHITHIO OTpaciie-
BOT'O TIEPEBOYHKA BO3MOXKHO OMPEICIUTh KaK
TOTOBHOCTH M CITOCOOHOCTBH CO3/1aBaTh aJeKBaT-
HOC BOCITPOU3BCACHUC BbICKA3bIBAHWA HA A3BIKE
nepeBoJia, UCIOIb3ys COBOKYITHOCTh MEPEeBOJI-
YECKHUX IIPOLENYP U IIPHUEMOB.

Cneykypc «Teopus
CneyuanbHo2o / ompaciego2o nepesooay

Lenp kypca: popMHpOBaHUE TTEPEBOIIECC-
KWX 3HAHUI 1 YMEHHI B 00J1aCTH MTEpEeBOIOBEE-
HUA IPUMCHUTEIIBHO K OCHOBHOM CIICHUaJIbHOCTH
CTY/ICHTOB.

3agaun Kypca: (GOpPMHPOBAHHE TEOPETH-
YECKOW KOMIICTCHIIMK B o0nacTu mpodeccuo-
HaJbHOU JIETEILHOCTH OTPACIIEBOTO MEPEBO/I-
YHuKa. HCOGXOIH/IMO HAay4YUuTh CTYACHTOB aHaJU-
3UPOBAThH U IIOHUMATHb CHeHI/IaJ'IBHBII\/'I JOUCKYpPC, €T0
CpEeACTBa, KAaTErOpUu, NMparMaTuky. BaxxHbpIM
MPECTABISACTCS 3HAKOMCTBO CTYISHTOB C IPO-
(eccroHaIbHOM Cpenoid, B KOTOPOH MPOUCXOITUT
JeATENFHOCTh CAMOT'0 OTPACIIEBOIO TIEPEBOIUH-
Ka — C ero pabounum MecToM, HHQOPMAIOHHBI-
MH TEXHOJIOTHUAMHU, KOTOPBIC OH MOXET HCII0JIb-
30BaTh B CBOEH JEATENIBHOCTH.

Cneyxypc «OcHogbl mepmunozpapuuy

Lenb Kypca: Hay4YUTh CTYIEHTOB paboTaTh
C TEpMHUHOJIOTHEHN, TPOBOJUTH TEPMHUHOIOTUYEC-
KHIi TOMCK, COCTaBJIATh COOCTBEHHBIN TEPMHUHO-
JIOTUYECKUI CITOBApPb.

3anmauu Kypca: popMUpOBaHUE YMEHUH OCY-
HIECTBUTH NEPEBOJ] TEPMUHA B KOHTEKCTE, HC-
[0JIb30BaTh Pa3JINUHBIE CIIEHUAIU3NPOBAHHBIE
CIPaBOYHHUKH, TOJIKOBBIE ciioBapu. [lonyueHHsle
ompesieTieHUs] TepMUHA 3aHOCITCS B COOCTBEH-
HBII [JI0CCapuil, KOTOPBIM COINEPKUT TAKUE CBE-
JICHUs 0 TEPMHHE, KaK IPaMMaTHYECKHe XapaK-
TEPUCTUKH, COYETAEMOCTh TEPMHUHA C IJIarona-
MH, TIpUJIaraTeibHBIMHU, BO3MOYKHBIE COKPAIIEHUS
TepMuHa U T. 1. [["aBpunenko, 2021].
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TepMUHOIOTMYECKHUE KapThl, CO3/IaBAEMbIE
B mpoiiecce 00y4eHHs, MOTYT U3MEHSATHCS U JI0-
MOJIHATHCS, CIYKUTh B JAJIbHEUILIEM OCHOBOMU
npohecCHOHaIBLHOrO rioccapusi. [ltoccapuu uc-
MOJB3YIOTCA U B CUCTEMax INMEpPeBOJYECKON mMa-
MaTH. CocTaBIeHUE TEPMUHOIOTHIECKON KapThl
MO3BOJIAET HAXOJUTh M aHAJIM3UPOBATh TEPMUH
HE U30JIMPOBAHHO, & B KOHTEKCTE.

Cneyxypc «Komnvromepnas noooepicka
OMpaciesozo nepegooay

Lens xypca: dhopmupoBaHue 1UGPOBOI
TEXHOJIOTMYECKON KOMIIETEHIIUM TePEBOJUUKA.

3amaun Kypca: HayqduTh UCIIOB30BATh CK-
TPOHHEBIC CJIOBApH, 633]31 JaHHBbIX; CUCTCMBI Ma-
HMIMHHOTO MEepPeBO/a MPH TEePEeBOJIE HEKOTOPBIX
CTaH/IapPTU30BAHHBIX KAHPOB, KaK, HAIPUMED,
MaTeHT WJIM WHCTPYKIUS; ucrnonb3oBaTe CAT
cucrembl (Computer Aided-Translationtools), ko-
TOpBIC 00ECIICUNBAIOT PadOTy Ha 0a3e «IIaMsATH
nepeBooBy (Translation Memory).

Cneykypc «Kypc
PYCCKO20 CNeyuanrbHo2o A3blKa
07151 nepesooyUK08»

Lenb kypca: popMUpOBaHUE CTUIIMCTAYEC-
KOW KOMIIETEHI[HH OTPACIEBOTO MEPEBOTUMKA,
OpHeHTHpOBaHHOﬁ Ha BJIAACHNEC HAYYHBIM CTUJIEM
1 COOIIOIEHNE KYIbTYPHOPEUEBBIX HOPM JIEI0-
BOM KOMMYHHUKAITWH.

3amaun Kypca: popMHUpPOBaHHE YMEHUU U
HAaBLIKOB, aKTyaJIbHBIX Ha CUHTC3UPYIOLICM 3Ta-
e TIEPEBOAUECKOM IEITENBHOCTH, PE3yIbTaToM
KOTOPOH CTAHOBHMTCS CO3JaHHME TEKCTa ITEePEBO-
Jla, COOTBETCTBYIOIIEr0 TPEOOBAHUAM 3aJaHHO-
To CTUWJIA 1 HOPM KOMMYHHUKaTUBHOI'O PErucTpa.

3akjaoyeHue

B ocHOBY IpeiioKeHHOM TEXHOIOTUH GOp-
MHUPOBaHHS MEPEBOTYECKON KOMIETEHIIUH Ha
CHUHTE3UPYIOIIEM dTale KpoMe TPaIullHOHHOT O
JUHTBUCTHUYECKOTO MOAX0/a K JIEATeIbHOCTH
TepeBOTIHNKA TOTOKEH HHTErPaTUBHBIN MOIXO]L,
MO3BOJISIONIMI OCYIIECTBIATH O0yUeHHE TIepe-
BOJY C paMKaX AeATEeIbHOCTHOT'O M TUCKYPCHUB-
HOTo 10/1X010B. OCMBICTICHIE CHHTE3UPYIOIIe-
r'0 ATara MepeBoqYeCKOil NesITeNbHOCTH CKBO3b
MpHU3My €€ IETePMUHUPOBAHHOCTH (pakTOpamu

H.H. I'aspunenxo. CAHTE3UPYIOMINHN Tal B IEATENILHOCTH OTPACITIEBOTO MEPEBO/TUNKY — m——

OTpAaciy U TEXHONOTUH (POPMUPOBAHUST KOMIIE-
TEHIUW, HEOOXOAMMBIX JUISI CO3aHUsSI TEKCTa
nepeBosia, 1aeT 000CHOBAaHUE KOPPENSIUU BbI-
MIOJIHEHU CIIEUAIIBHOTO, OTPACIIEBOrO IIEPEBO-
Jla C 3aBEepUIAlOLIUM J3TAIlOM IOATOTOBKH IIE-
PEBOJUUKOB.

[Ipemaraemast mocinenoBaTeIbHOCTE 00Y-
YEHHsI MOCPEACTBOM CIELKYPCOB OTPa)XaeT
OIBIT aBTOpa B TOM, KaK TOMIAr0BO ()OPMHUPO-
BaTh NMPOQECCHOHATBHYIO KOMIIETEHTHOCTh OT-
pacieBoro ImepeBoIYrKa B MPOLECCe pelIeHus
KOHKPETHBIX NepeBoaueckux 3anad. [Ipu peme-
HUH KaXK10i TpodeccHoHaIbHON 3a1a4uu popMu-
pyeTcs KOMILIEKC 3HaHUHM, KOTOPBIE COCTABIISIOT
OCHOBY JICHICTBUH U YMEHUI B KOHKPETHBIX yCJIO-
BUSIX, IMUTHPYIOIIMX TPOPECCHOHAIBHYIO JIesi-
TEJIBHOCTh OTPacieBOro mnepepoguuka. CuHTe-
3UPYIOLIUI ATall IEPEBOAUECKON eI TEIBHOCTH,
Ha KOTOPOM CO3JA€TCs TEKCT MEepeBola, CTaHO-
BUTCS, TAKAM 00pa3oM, HE TOIBKO PE3ylIbTaToM
KOHKPETHOT'O IIPOLecca MEPEBOAA, HO U HTOTOM
JIOJTOro IyTH CTAHOBIICHHs OTPACIEBOrO Iepe-
BOJYMKA.
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